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Inspektom 
befallande.

Ert ridspö, herr löjtnant! Begriper ni inte —?

Löjtnanten 
till kaptenskan.

En högst egendomlig ton din koskötare till­
låter sig.

Kaptenskan 
räcker inspektom sitt ridspö.

Var så god, herr Paul.

Inspektom
Tack. Ämnar skynda bort.

Kaptenskan 
fattar honom i armen.

För guds skull — hvad ämnar ni göra?

Inspektom
Var lugn, fru kaptenska. Skyndar ut.

Prostinnan
Gud hjälpe den präktige inspektom — han 

rusar ju rakt mot det rasande djuret. Nu går 
han — se bara, han vandrar alldeles lugnt. Ack, 
herre gud, nu fick den sikte på honom. Nej, jag 
kan inte stå här och se på hur en människa blir 
ihjälstångad. Herren vare med honom. Hon vän­
der sig bort.
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Kaptenskan
Den går emot honom — alldeles långsamt 

— se, hur den sparkar upp marken — nu ökar 
den takten — se, se, nu rusar den rakt emot 
honom — nu sänker den hornen — nu — nu 
— nej, jag kan inte —

Kalle
Han slog den med ridspöt öfver ögonen och 

sprang åt sidan — nu vänder den om — nu 
slog han den igen — nu rusar den förbi honom 
— nu vänder den sig igen mot honom — nu 
fick den sig ett ordentligt rapp — — nej, titta 
— titta —

Kaptenskan
Nu rusar de båda emot hvarandra — —

Kalle
Det här är skojigt! Tant Lilli —

Vivan
Tant Lilli —

Elsa
Tant Lilli —

Kalle
Han rider på tjuren!

Vivan
Han rider på tjuren!

ocecaa.



119

Elsa
Han rider på tjuren!

Prostinnan
Hvad är det ni säger?

Kaptenskan
Ja, verkligen! Den galningen!

Prostinnan 
sorn åter vågat sig fram.

Ja, verkligen! Och se hur han piskar det krä­
ket — — hvart tog de vägen nu? Där är de 
igen. Se bara, hur han lyckats tämja den. Nu 
är den alldeles stilla.

Kaptenskan *
Tänk ändå ett sådant mod det fordras att gå 

emot en rasande tjur med bara ett ridspö.

Löjtnanten
Min bästa Lilli, inget mod alls. Bara teknik.

Kalle
Där kommer pappa och mamma! Barnen springa 

emot föräldrarna, som i detsamma komma fram.

Prostinnan
Gud vare lof att vi alla är här! Det var en 

förskräcklig historia.
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Kamrern
Det må svärmor säga! Ser på sina kläder. Så 

här ser man ut nu! Men det var raskt gjordt 
af inspektorn. Tag mig jäkeln dricker jag inte 
brorskål med honom det första jag får ett glas 
konjak i handen.

Kamrerskan
Att kommendera oss i dikena. Det skulle 

ingen af oss ha hittat på.

Kamrern
Nej, tag mig jäkeln det hade fallit mig in. Jag 

tror snarare att jag hade tagit hatten af mig och 
sagt »terve ko».

Prostinnan
Ni skall inte skämta. Ni vet ju inte ens ännu, 

hur det står till med den stackarn, som blef stångad. 
I detsamma kommer inspektorn, följd af en hop män och 

kvinnor. Bland dem befinna sig äfven Mina och Lina.

Kaptenskan
Hur är det med karlen?

Inspektorn
Han är död.

De öfriga
Död!

Prostinnan
Gud vare hans själ nådig!
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Kaptenskan
Det hade kunnat bli fleres öde, om inte in­

spektor Paul varit. Det är slut med arbetet för 
i dag. Må hvar och en af er gå hem till sig och 
egna den fallne kamraten en stilla tanke.

Karlarna och kvinnorna gå, lyftande på mössorna och 
nigande.

Prostinnan 
trycker inspektorns hand.

Jag kan bara säga: tack för barns och barna- 
barns lif. Aflidne Haneli brukade säga, att han 
inte var rädd för någonting annat i världen än 
arga tjurar.

Mina 
rusar fram och trycker inspektorns hand.

Ja, tack skall inspektorn ha, evig tack. För 
mitt lif har inspektorn timinstones räddat. Det 
är visst och sant, för jag har röd blys och jag 
såg nog hur den blängde argt på mig.

Kamrern
Men herre gud, det är på tok med inspek- 

torn, ni ser helt blek ut. Sitt ner och hvila er 
litet, det behöfs nog. Leder honom till en sten fram­
för höladan.

Inspektorn
Â, det har ingenting att betyda. Jag blef litet 

vimmelkantig af tjurfäktningen. »Det är det som
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gör skillna’n så stor mellan en falsk och en äkta 
spanjor.»

Löjtnanten
De där »naturliga ängarna» tycks inte ha be­

kommit inspektorn riktigt väl.

Kaptenskan
Ett glas konjak skulle kanske pigga upp in- 

spektorn.
Kamrern

Det är tag mig jäkeln just hvad karlen be- 
höfver.

Mina 
sätter sig på knä bredvid inspektorn och tar hans hand,

jag skall sköta om inspektorn som nunnan 
skötte om riddarn i romangsen.

Kaptenskan
Det är snällt af dig, Mina, att du håller in- 

spektorn varm — jag är rädd att han annars van- 
trifs här och en vacker dag reser sin väg — som 
riddarn gjorde i »romangsen». Vi skall inte störa. 
Hugo, ge mig din arm. Hon tar löjtnantens arm och 
går med honom.

Inspektorn
ser efter de bortgående; rycker plötsligt lös sin hand.

Drag åt —
Ridå.



FJÄRDE AKTEN.

Inspektorns bostad i bakgrunden, en låg rödmålad 
byggnad med hvita fönster och hvita knutar. Farstukvis­
ten, äfven den hvitmålad, midtpå. Det lilla huset är myc- 
ker hemtrefligt, öfverspunnet af murgrön samt inbäddadt 
i grönska. Framför inspektorns fönster — till vänster — 
en grupp trädgårdsmöbel. Framför huset en öppen plan 
med gungbräden på båda sidorna.

Fönstret står öppet, den ena gardinen har fladdrat ut. 
Man ser inspektorn därinne, sysselsatt med skrifarbete.

En kort paus efter ridåns uppgång. Så kommer LÖJT­
NANTEN gående öfver trädgårdsplanen; han stannar fram­
för inspektorns fönster.

Löjtnanten
Inspektorn är hemma?

Inspektorn
Som herr löjtnanten ser.

Löjtnanten
Får jag lof att fråga — har inspektorn en 

frack?
Inspektorn

Ja — behöfver löjtnanten den genast?
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Löjtnanten
Jag frågar om inspektorn äger — om ni är i 

besittning af en frackkostym?

Inspektorn
Och jag svarar att jag faktiskt är den lyck­

lige innehafvaren af ett dylikt plagg. Kan jag stå 
till tjänst med så litet, så gärna — jag skall ge­
nast hifva ut den åt löjtnanten.

Löjtnanten
Är ni galen?

Inspektorn
Nej, är ni?

Löjtnanten
Då är ni oförskämd.

Inspektorn
Inte det heller, herr löjtnant — endast tillmö­

tesgående.
Löjtnanten

Ni kan väl förstå att jag måste ha en anled­
ning till min fråga.

Inspektorn
Ja, till exempel nyfikenhet.
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Löjtnanten
Inga sottiser, om jag får be. Som löjtnanten 

vet, kom min tant — er matmor — oförmodadt 
hem i går kväll.

Inspektom
Jag har en bleklagd aning därom.

Löjtnanten
Anledningen till hennes hemkomst var att hon 

ville fira sin födelsedag, som infaller i dag, härute 
på Siltala. Hon har inviterat ett par intimare 
bekanta — ja, hvarför var inte inspektorn och tog 
hand om baron Silfverskölds hästar?

Inspektorn
Nå, det hör inte hit. Alltså, vidare i texten.

Löjtnanten
Som sagdt, i anledning af dagens betydelse 

ger min tant — er matmor — i dag en diner — 
en middag för ett antal intimare vänner. Men 
nu har jag tänkt, att dagens högtidlighet ytterli­
gare skulle förhöjas genom en tilldragelse — 
genom eklat — genom, hur skall jag säga, upp­
fyllandet af en nära anförvants på dödsbädden 
uttalade önskan.------ Nå, alltså, inspektorn har 
en frack.
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Inspektorn
Ja, och skjorta med, ifall det behöfs. Jag fick 

hem min tvätt i dag.

Löjtnanten
Denna diner — middag menar jag — skulle 

sålunda komma att få en högtidligare — en, hur 
skall jag säga, solennare prägel än en vanlig 
födelsedagsfest. Jag har därför tänkt att inspek- 
torn skulle uppträda i frack.

Inspektorn
Jag har inte den äran att vara inviterad.

Löjtnanten
Inviterad — det fattades ännu!

Inspektorn
Ja — hur skulle jag annars komma dit?

Löjtnanten
Naturligtvis i egenskap af — inspektorn är ju 

här på Siltala ungefär detsamma som ett slags 
hofmästare, en öfverkypare — en, hur skall jag 
säga, Oberkellner eller något dylikt.

Inspektorn
Ni menar således att Siltala är ett slags värds­

hus, en restaurant — en, hur skall jag säga, krog 
eller något dylikt. Nej, herr löjtnant, ännu har
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egendomen inte sjunkit så djupt. Och inte tror 
jag heller att det var den nära anförvantens på 
dödsbädden uttalade önskan att det skulle gå där­
hän. Och förresten har jag inte tid med er längre 
— farväl.

Löjtnanten
Inspektorn är till en grad oförskämd, att — 

men det kommer inte att tolereras längre. Går.

Inspektorn
Försöker åter gå till sitt arbete, men det vill ej gå. 

Han blickar tankspridt ut genom fönstret. Hvad var det 
han sade? En solennare prägel? Uppfyllandet 
af en aflidnes sista vilja? Nej! Det är omöjligt. 
Reser sig och kommer ut på trappan. Hon — hon — 
denna fullblodskvinna — och den där ofullgångna 
murfveln. Omöjligt! Han går ett par slag öfver sce­
nen. Stannar och tar sig om hufvudet. Är jag rubbad? 
Går här och pratar för mig själf. Oår in tillbaka 
och sätter sig vid fönstret.

Kamrern 
går fram öfver planen, stannar framför fönstret och tittar in. 
God morgon, Paul, eller rättare god middag. Nå 
— du har inte råkat henne än?

Inspektorn
Inte vidare än i går kväll, då hon kom hem. 

Som hastigast.
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Kamrern
Ni har således inte talat med hvarai.dra ännu?

Inspektorti
Vi ha bara växlat ett par ord.

Kamrern
Således ingenting om affären?

Inspektorn
Absolut ingenting.

Kamrern
Ja, den kvinnan! Så klok och beräknande. 

Och ändå så full af nycker och infall. Fan skall 
begripa sig på henne. Hon skulle ju stanna en 
längre tid — och så kommer hon plötsligt hem­
sättande som ett yrväder. För att fira sin födelse­
dag, säger hon. Och har bjudit främmande redan 
i förväg — inte har du träffat Silfverskölds?

Inspektorn
Inte ännu.

Kamrern
De kom också först för en timme sedan.

Inspektorn
Här skall ju bli stor middag.
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Kamrern
Du är naturligtvis inviterad?

Inspektorn
Ja — på sätt och vis. Löjtnanten bad mig 

nämligen passa upp vid bordet i egenskap af 
hofmästare.

Kamrern
Nej, har man hört på maken! Den valpen 

uppträder redan som om han vore själfhärskare 
på gården. Men det skall väl taga en ände nu, 
sedan kusin Lilli kommit hem.

Inspektorn
Eller — kanske det nu först börjar.

Kamrern
Ånej. Men kommer du inte ut? Här är fris­

kare än därinne. Inspektorn kommer ut. Få se, på 
hvilket humör hon är nu. Man vet aldrig på 
förhand. Bäst man väntar solsken så kommer 
det oväder — och tvärtom.

Inspektorn
Den här gången väntar jag orkan. Och det 

undrar jag inte på. Jag har ju totalt negligerat 
alla hennes befallningar. Men jag är beredd, mina 
papper är klara — adjö. När man har fått ett 
misstroendevotum, så demissionerar man.

9 — Inspektorn på Siltala.
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Kamrern
Nå nå, bror tar det litet för högtidligt.

Inspektorn
Det kan inte tas på annat sätt. Hon har ut­

tryckligen lofvat mig att inte tillåta några främ­
mande inblandningar. Hon vet att jag gör hvad 
jag kan, för att skaffa henne de pengar hon behöf- 
ver, och så går hon ändå på egen hand och —

Kamrern
Nå, strängt taget har hon ju inte företagit 

något på egen hand. Hon har skickat mig en till 
statskontoret utfärdad skuldsedel på tvåhundra- 
femtiotusen och anmodat dig att låta inteckna den 
vid häradsrätten. Det är ju egentligen allt hvad 
hon har gjort. Och på det har du svarat henne 
att — ja, kort och godt att det inte faller dig in 
att lyda en dylik befallning.

Inspektorn
Är det inte tillräckligt? Förresten var min väg­

ran åtföljd af en ingående motivering.

Kamrern
Men du framställde ju inte heller något posi­

tivt motförslag. Hon är ju fortfarande okunnig 
om våra underhandlingar med kapten Back. 
Apropå, det är besynnerligt att den rackarn inte 
redan svarat. Är det inte postdag i dag?
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Inspektom
Jo.

Kamrem
Nå, kanske det kommer. Det var helt lustigt 

att se hans taxatorers förvåning öfver våra ur­
skogar. Hvad var det nu igen skogsinstruktören 
uppskattade skogslotten till?

Inspektom
Femhundrasextiotvåtusen.

Kamrern
Alldeles. Sä var det. Och Backens folk på­

stod att femhundratjugufemtusen var högsta möj­
liga pris. Nä ja, det är pengar, det också.

Inspektorn
Onekligen.

Kamrern
Vi sitter ju sålunda faktiskt med alla trumfar 

på hand. Jag skulle vilja se kusin Lillis min, när 
hon får veta, hur rik hon i själfva verket är. Se 
så, Paul, stå inte där och häng läpp nu. Stor 
slam i grandissimo!

Inspektorn
Och hur många betar?

Kamrern
Betar? Är du galen? Öfverspel blir det, det 

skall du få se.
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Inspektom
Det må bli hvad det vill. Hon har bakom 

min rygg konfererat med andra, hvilket bevisar 
att hon inte längre litar på mig. Jag har fått nog. 
Jag packar in.

Kamrern
Kanske vi nu ändå funderar litet på saken. 

Kusin Lilli är ju, som du vet, nyckfull och obe­
räknelig. Men hon befinner sig också för när­
varande i en belägenhet, som gör henne retlig 
och nervös. Kom i håg det. Tag henne psy­
kologiskt.

Inspektorn
Hvarför inte psykiatriskt?

Kamrern
Nå, ännu bättre! Och framför allt — lugn! 

Du kommer väl om en stund att sammandrabba 
med henne. Visa dig då som den öfverlägsna 
strategen. Ja, nu fortsätter jag min promenad. 
Farväl så länge. Han går åt höger.

Inspektorn står en stund kvar likasom villrådig; därpå går 
han in och återtar sin plats vid det öppna fönstret.

Mina
kommer smygande från vänster, spejar in genom fönstret, 
låtsas icke se inspektorn utan sätter sig på soffan under 
fönstret och uppstämmer med ljufvelig stämma »Kors på 

Idas graf.»
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Insp ekto m
reser sig förargad, får tag i en läskare, hvilken han tyckes 
ha god lust att slänga i hufvudet på henne, men hejdar 
sig och hör första strofen till slut. Tack, fröken Mina, 
tack. Det var förtjusande.

Mina
Mong djö, hvad inspektorn skrämde mig. Och 

jag som trodde att ni inte var hemma.

Inspektorn
Ja, tack så rysligt mycket.

Mina
Inte var romangsen slut ännu. Den har många 

verser.
Inspektorn

Gud vare oss nådig! En annan gång, fröken.

Mina
Inspektorn —

Inspektorn
Nå, hvad är det?

Mina
Kom dåss ut litet.

Inspektorn
Vänta dåss litet. Kommer ut och slår sig ned bred- 

vid Mina. Nu står jag till frökens förfogande. Hvar­
med kan jag stå till tjänst?
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Mina
Jag skulle bara vilja prata litet. Det är så 

trefligt att jutta med inspektorn.

Inspektorn
Jag tackar för komplimangen. Nå, hvad skulle 

vi jutta om?
Mina

Om hvad som helst.

Inspektorn
Jag för min del föredrar filosofin. Hvad är 

frökens åsikt — har Kant rätt eller orätt, då han 
påstår att tid och rum inte är ting utan endast 
former för vår iakttagelse?

Mina
Kant — var det han som bodde i Kuopio?

Inspektorn
Nej, han bodde i Königsberg.

Mina
Jasså, honom kände jag inte. Då ids vi inte 

tala om honom.
Inspektorn

Som ni önskar. Nå, hvad skall vi då hitta 
på? Skall vi slå oss på litteraturen? Föredrar 
fröken klassikerna framför de moderna skrift­
ställarna?
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Mina
Inga vet jag.

InspektoHi
Men min fröken, ni med er vakna intelligens 

har naturligtvis inte kunnat undgå att reflektera 
öfver den revolution, som försiggått i mänsklig­
hetens andliga lif, sedan vårt släkte genom pes­
simismen beröfvades tron på det absolutas per­
sonlighet.

Mina
Hvad skulle jag begripa mig på sånt där. Vi 

skall tala om någonting vitsigt.

Inspektorn
A la bonheur — föreslå någonting.

Mina
Vi skall tala om någonting riktigt. Vi skall 

prata om människor, som vi båda känner — som 
finns här på Siltala eller annerstans på socknen.

Inspektorn
Nå, låt gå!

Mina.
Par exempel om kaptenskan. Hur gammal 

tror inspektorn att hon är? Nog är hon timin- 
stones trettifem år. Hon är ju hård som trä på 
alla ställen — har inspektorn aldrig känt på henne?
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Sådana blir inga fruntimmer förr än på ålder­
domen.

Inspektorri
Hvilken beundransvärd iakttagelseförmåga na­

turen utrustat fröken med!

Mina
1 vår släkt blir alla kvinnor bara mjukare och 

fetare, ju äldre de bli. Känn på mammas ben 
par exempel.

Inspektom
Min fröken, inför sådana behag fruktar jag 

att jag skulle tappa förståndet.

Mina
Är inspektom så het af sig? Och vet ni, 

det är märkvärdigt att i vår släkt går sånt i arf. 
Känn på mig.

Inspektom
Jag törs inte.

Mina 
förföriskt.

Nå — törs nu bara!

Inspektom
Nå i alla djäflars namn! Må det vara händt! 

Hugger henne kraftigt i benet med hela näfven.
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Mina 
springer upp, djupt kränkt.

Usch! Fy! Skäms! Såna bondfasoner. Rusar 
ut till vänster.

Inspektorn 
skrattande.

Adjö, fröken, adjö, adjö! Går åter in och sätter 
sig vid fönstret.

Kaptenskan
Hennes röst höres bakom scenen. Barn! Kalle! 

Vivan! Elsa! Hallå! — Spring och se efter om 
inspektorn är hemma.

Barnen komma inrusande, stanna framför inspektorns 
fönster och rusa så ut igen, ropande: Jo, han är hemma.

Kaptenskan 
från höger.

Inspektorn! Är ni där?

Inspektorn
Ja, fru kaptenska. Kommer ut.

Kaptenskan
God dag, inspektorn. Räcker honom handen.

Inspektorn
God dag, fru kaptenska.

Kaptenskan 
går fram till hans fönster.

Ni sitter och arbetar här vid fönstret.
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Inspektorn
Ja, för det mesta.

Kaptenskan
Men ni har för mycket sol här. Jag skall 

låta sätta upp markiser.

Inspektorn
Jag tackar så mycket för kaptenskans vänlighet.

Kaptenskan
Får jag sitta ner här ett ögonblick?

Inspektorn
Hvilken fråga, fru kaptenska.

Kaptenskan
En mycket naturlig fråga. Här är ni ju hemma 

hos er. Hon slår sig ned i soffan, inspektorn blir stående 
bakom stolen till höger.

Inspektorn
Ni kom hem tidigare än ni från början hade 

ämnat, fru kaptenska. Och utan att skrifva ett 
ord —.

Kaptenskan
Ja. Jag fick alldeles plötsligt det infallet att 

återvända hem. Jag tog som förvändning min
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herr inspektors olydnad, men i själfva verket 
hade jag fått nog därborta och längtade tillbaka 
till mitt Siltala. Blickar ut i rymden. Hur jag 
någonsin kunnat försona mig med tanken att 
lämna det för alltid, det kan jag i detta ögon­
blick knappt fatta.

Inspektorn
Kaptenskan behagade nämna något om min 

olydnad.
Kaptenskan

Ja, jag behagade göra det. Men innan vi bör­
jar gräla med h varan dra, så var så god och gra­
tulera mig. Räcker honom sin hand.

Inspektorn
utan att fatta hennes hand.

Uppriktigt sagt, fru kaptenska —

Kaptenskan
Nå —? Ja, herre gud, låt bli då. Drar sin hand 

tillbaka. Inte blir jag nu så förfärligt gammal i 
dag, att ni inte kan gratulera mig.

Inspektorn
förvirrad, tar sig om pannan.

Å, förlåt, fru kapten ska. Jag tänkte — ja, jag 
vet rakt inte hvad som kom åt mig — Det är 
ju er födelsedag i dag.
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Kaptenskan
Ja, och jag skäms inte alls för mina tjuguåtta 

år. Det var också därför jag längtade hem — 
för att få fira den dagen hemma och se alla glada 
omkring mig. Men hufvudsakligen var det ändå 
därför att jag inte längre trifdes därborta. Till 
en del kan det väl bero därpå att man vid mina 
år redan hunnit lägga sig till med vissa vanor. 
Jag saknade mina egna rum och min egen säng 
och mina egna möbler. Men i synnerhet saknade 
jag utsikten från mina fönster — jag saknade 
luften och skogen och mina egna koskällor och 
min egen vällingklocka. Ja, nu har jag talat om 
idel angenäma saker. Nu skall vi öfvergå till —

Inspektorn
Till de oangenäma?

Kaptenskan
Ja — förr eller senare måste vi ju komma till 

dem.
Inspektorn

Ju förr dess bättre. Således, till först om min 
olydnad.

Kaptenskan
Hennes ton blir skarpare.

Ja, just om er olydnad. Jag ville knappt tro 
mina ögon, då jag läste ert senaste bref. Ni för-
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klarade på det bestämdaste att ni vägrade att 
efterkomma min vilja.

Inspektorn
Ja, fru kaptenska, på det bestämdaste.

Kaptenskan
i sanning besynnerligt!

Inspektorn
Jag hoppas fru kaptenskan fäste något afseende 

vid min motivering också.

Kaptenskan
Nå — än min motivering då?

Inspektorn
Någon dylik lyckades jag inte upptäcka.

Kaptenskan
Såå? Skref jag inte att jag behöfver pengar?

Inspektorn
Hvem behöfver inte pengar?

Kaptenskan
Inspektorn, vi skämtar inte nu.

Inspektorn
Till hvad behöfver kaptenskan pengar?
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Kaptenskan
Jag är väl inte skyldig inspektorn redovisning 

för hur jag har för afsikt att använda mina egna 
pengar.

Inspektorn
Jo, det är ni.

Kaptenskan 
brusar upp.

Det måtte jag säga! Behärskar sig. Hör nu, in­
spektorn, vi skall inte förifra oss nu. Ni kan väl 
begripa att en förståndig människa inte utan yt­
tersta nödtvång kastar sig i något enligt er upp­
fattning så vansinnigt som skuldsättning. Det 
kan ni väl tänka er.

Inspektorn
Det kan jag, fru kaptenska. Men något nöd­

tvång existerar inte.

Kaptenskan
Hur kan ni veta det?

Inspektorn
Hur som helst. Så länge jag emellertid är 

här, kommer Siltala inte att betungas med några län.

Kaptenskan
Men jag måste ha pengarna. Så fort som 

möjligt.

MKaUMMMHMMttMMHHMHMWMgMgHMMMMi
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Inspektorn
Pengarna får ni, bara ni ger er litet till tåls.

Att nu inlåta sig i obehagligheter —

Kaptenskan
Obehagligheterna tar jag på mig.

Inspektorn
Dumheterna också?

Kaptenskan
reser sig; strängt.

Hör nu, inspektorn! Med hvem är det ni ta­
lar? Är det ni eller är det jag, som befaller här?

Inspektorn
Det är jag.

Kaptenskan
Såå? Verkligen? Det skulle i sanning roa mig 

att veta hvem som utnämnt er till härskare här.

Inspektorn
Ni själf, fru kaptenska. Med tonvikt på hvarje ord. 

»Inspektorn har fullmakt att styra och ställa på 
Siltala som om egendomen vore er egen.» Kom­
mer ni ihåg edra egna ord? Emellertid kan kap­
tenskan vara lugn. Ni har på det mest tydliga 
sätt visat mig att ni inte längre hyser förtroende 
för mig. Ergo, fru kaptenska, återger jag er full­
makten och anhåller om mitt afsked.
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Anni
kommer i detsamma med postväskan, hvilken hon öfver- 
lämnar åt inspektorn. Här är posten. Den kom 
just. Går.

Inspektorn
sätter sig, öppnar väskan, radar fram tidningar och bref på 
bordet, tittar på adresserna och sorterar. Här är ett par 
bref till kaptenskan. Då hon icke låtsas om dem, läg­
ger kan dem på bordet. Tar så ett bref, bryter det och 
läser det uppmärksamt. Då han slutat, sitter han kvar 
likasom afvaktande att kaptenskan skall säga något.

Kaptenskan
som synbarligen upprörd gått af och an på planen, stan­
nar framför inspektorn och talar, i det hon försöker be­
härska sig. Jag vet inte hvarför ni skall ta det på 
det viset, herr Paul. Har jag sårat er, så förlåt 
mig. Afsiktligt har jag inte gjort det. Om ni 
visste, hur svårt jag har det — hvilka tråkigheter, 
som ligger öfver mig — jag kan inte tänka på 
något annat — dag och natt------ Jag har fullt 
förtroende för er, herr Paul, men ni är så — så 
sangvinisk — ni tror att allting skall lyckas i en 
handvändning. Som nu också den här affären. 
Hur jag än grubblar, ser jag ingen annan utväg 
än ett lån. Men ni — ni kan naturligtvis skaffa 
pengarna på annat sätt.

Inspektorn
Det kan jag också.
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Kaptenskan
Men hur? På hvilket sätt? I herrans namn —

Inspektorn 
räcker henne brefvet.

Se här, fru kaptenska.

Kaptenskan
tar brefvet.

Från hvem är det?

Inspektom
Från kapten Back. Läs det, var så god.

Ka-ptenskan
börjar läsa, blir mer och mer uppmärksam.

Hvad vill det säga? Drömmer jag?

Inspektom
Läs bara — läs det till slut.

Kaptenskan
Jag har läst det.

Inspektom
Läs det en gång till — för säkerhets skull.

Kaptenskan 
ögnar igenom brefvet.

»Femhundratjugufemtusen mark — hälften ge­
nast — i sex månaders accept — —» Herre 
gud! Då har jag ju mina tvåhundrafemtiotusen!

10 — Inspektom på Siltala.
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Inspektom
Javisst.

Kaptenskan
Är jag — är jag så rik?

Inspektom
Mycket rikare, fru kaptenska.

Kaptenskan
Och det är er jag har att tacka för allt det här!

Inspektom
Â — vi skali inte öfverdrifva.

Kaptenskan
Och nu — och nu skulle ni gå härifrån.

Inspektom
Moren har gjort sin plikt, fru kaptenska.

Kaptenskan
Och ni tror att jag skulle släppa er härifrån 

så där utan vidare.

Inspektom
Fru kaptenska —

Kaptenskan
Seså, herr Paul, inte ett ord mera om den sa­

ken. Åtminstone inte i dag. Nu har ni plötsligt
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som genom ett trollslag förhjälpt mig ur alla mina 
svårigheter, och så skulle ni — nej, det är inte 
rätt af er. I dag är en glädjedag för mig, och 
jag vill också vara glad. Jag har ju dubbel an­
ledning nu. Jag har bjudit några vänner till mid­
dagen, och jag hoppas naturligtvis få se er också.

Inspektorti
Fru kaptenska, tyvärr . ..

Kaptenskan
Tyvärr? Hvad vill det säga?

Inspektorn
Jag ber att få utebli.

Kaptenskan
Nej, det får ni visst inte. Ni, som borde vara 

själfva festföremålet.

Inspektorn
Ä fru kaptenska, jag lär nog inte komma att 

saknas däruppe i dag — hvarken af er eller nå­
gon annan.

Kaptenskan
Jag försäkrar att hela min glädje är fördärfvad, 

om ni inte kommer.

Inspektorn
Måtte ni inte själf fördärfva er glädje —
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Kaptenskan
Hvad menar ni?

Inspektom
Nåväl, jag vill vara uppriktig, jag kan helt 

enkelt icke delta i er glädje — jag kan inte lyck­
önska er till det steg —

Kaptenskan
Hvilket steg?

Inspektom
Jag vet ju nog att råd och varningar i dylika 

fall inte brukar tjäna till något. Men jag säger 
er det oaktadt rent ut: ni kastar bort er, han är 
er inte värdig.

Kaptenskan
Yrar inspektom? Om hvem talar ni?

Inspektom
Jag känner till hela intrigen — jag menar er 

aflidne mans testamente. Men er pietet för den 
aflidnes önskan går för långt. Betänk att det gäl­
ler hela ert lif. Löjtnant Mandelcrona är en narr.

Kaptenskan
Ett nöt! Ja, därom torde meningarna knap­

past vara delade. Â herre gud! Trodde ni verk­
ligen? Så mycket borde ni väl ändå redan känna



149

mig, att ni vet att jag inte så där utan vidare 
låter — borttestamentera mig.

Inspektorri
Ni ämnar således inte gifta om er?

Kaptenskan.
småleende.

Vore det då så illa gjordt? Jag anser mig 
inte vara så fruktansvärdt gammal ännu. Vänder 
sig mot honom. Kommer ni med den rätta, så sva- 
rar jag inte för hur det går.

Inspektorn
stirrar på hennes småleende ansikte; plötsligt går ett ljus 
upp för honom och han sträcker armarna mot henne. 
Är det sant?

Kaptenskan
bara småler.

Inspektorn
Lilli! Slår armarna om henne.

I samma ögonblick kommer baron SILFVERSKÖLD från 
vänster; stannar och ser på paret med ett stort löje.

Silfversköld
då han tycker det kan vara nog.

Champagne!
Kaptenskan och inspektorn spritta till, skratta och gå hand 

i hand emot honom.
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Silfversköld
Skälen skall drickas genast, på stående fot. 

Ropar utåt. Champagne!

Kaptenskan
Skall vi inte vänta till middagen?

Silfversköld
Nej, just nu och just här — på platsen för 

förbrytelsen. Ropar utåt. Ohoj! Barn! Kläppar 
— hvad ni heter! Spring genast och säg att 
Ottilia skickar hit champagne. Och ropa på pappa 
och mamma och mormor och tant Annette och 
— till kaptenskan — Skall rivalen också vara med?

Kaptenskan
Vi kan väl inte undgå —

Silfversköld 
ropar.

Och onkel Hugo med!

Inspektorn
Nå, hvad säger du?

Silfversköld
Tålamod! Det får du höra när champagnen 

kommer. Jo, du är mig en snygg gosse. Att så 
där trovärdigt purra palt i mig. Annette kommer 
att få rasande roligt. Hon hade naturligtvis från 
första dagen klart för sig, hur det skulle sluta.
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Kaptenskan
Sââ?

Silfversköld
Hur gick det egentligen till?

Inspektorn
Fråga inte mig. Jag vet bara att jag en lång 

tid gått och pinats och våndats och förefallit mig 
själf otroligt dum. Sånt kallas visst att vara kär.

Kaptenskan
Ja, mig höll han på att driva till förtvivlan. 

Och slutligen, då inte Muhammed kom till ber­
get, så måste ju berget komma till Muhammed.

Silfversköld
Utmärkt! Det var således kaptenskan, som 

friade?
Kaptenskan

Ja, jag tror nästan att det var så.

Inspektorn
Jag har inte en aning om hur det gick till.

Kaptenskan
Se så, där komma de alla. Hvad skall vi 

säga dem?
Silfversköld

Låt mig sköta om den saken.



Inspektorn
Med nöje.

PROSTINNAN, KAMRERN, KAMRERSKAN, ANNETTE, 
LÖJTNANTEN och BARNEN samt ANNI, bärande en 

bricka med flaskor och glas, komma från vänster.

Kamrern
till kaptenskan.

Här har vi korpus delikati!

Kamrerskan
ser på Anni, som dukar bordet.

Hvad är det riktigt frågan om?

Silfversköld
Det är ett problem, som ändtligen fått sin 

lösning.
Annette

till inspektorn med en blick på champagnen.

Nå herr räf — får jag rätt?

Inspektorn
Kalla mig hellre björn — till den grad klum­

pigt har jag burit mig åt.

Kaptenskan
Mitt herrskap, var så god och tag plats.

Alla sätta sig. Anni serverar.



153

Löjtnanten 
som har svårt att orientera sig.

Högst kuriöst det här. Jag begriper jäflar i 
min själ ingenting.

Kaptenskan
Tålamod, Hugo, du får strax veta alltsammans.

Löjtnanten
Det förefaller mig emellertid egendomligt att 

denna familjehögtidlighet — denna solenna till­
dragelse — skall äga rum just här — ser sig 
omkring — bland uthusen.

Silfversköld 
reser sig med glaset i hand.

Mitt herrskap! Jag har blifvit ombetrodd med 
det lika smickrande som hedrande uppdraget att 
för eder tillkännagifva tvenne af oss alla afhållna 
och högt värderade personers beslut att förena 
sina framtida öden med hvarandra. Den ena af 
dem är vår unga, fagra och älskvärda värdinna, 
Siltalas härskarinna, hvars gästfrihet vi alla så 
många gånger åtnjutit. Den andra är en man — 
Löjtnanten reser sig med stram hållning och högtidlig min 
— en man, hvars medfödda blyghet och hittills 
undanskymda ställning ända till i dag afhållit 
honom från att tillräckligt tydligt lägga i dagen 
sina — sina giljande böjelser — men en man, 
som, mitt herrskap, om någon är i stånd att göra
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en kvinna lycklig. Löjtnanten bugar sig. Mitt herr­
skap, låtom oss fatta våra glas och dricka en 
skål för allas vår fru kaptenska och hennes fäst­
man, min gamla, kära vän — godsägaren Paul 
Biörenstam!

Alla se häpna och frågande ut.

Annette
Bravo !

Kaptenskan 
Med hvem?

Silfveesköld
Å herre gud! Hon vet inte ännu med hvem 

hon är förlofvad.
Löjtnanten

Ett högst malplaceradt skämt, herr baron.

Inspektorn 
fattar kaptenskans hand.

Förlåt mig, alltsammans gick ju så hastigt, att 
jag inte fick tid till några förklaringar.

Kaptenskan
Är ni — är ni —?

Inspektorn
Ja, Lilli, jag är Paul Biörenstam, den forne 

äfventyrarn, cowboyen, tjurryttaren — och tjur­
skallen. Tag mig sådan jag är! Som inspektor 
Paul anhöll jag nyss om mitt afsked. Nu återtar
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jag min afskedsansökan. Som Paul Biörenstam 
anhåller jag nu om att fortfarande få tjäna dig 
som din inspektor.

Kaptenskan
Nej, nu är det jag, som afskedar min inspek­

tor — för att desto fastare binda honom vid mig 
som min make.

Löjtnanten 
till inspektorn.

Min herre, ursäkta mig, men jag hade verkli­
gen inte en aning om att det fanns två adelsmän 
här på —

Inspektorn
På de naturliga ängarna.

Prostinnan
Gud välsigne er, mina kära vänner. Ack, om 

aflidne Hanell hade förunnats den glädjen att få 
viga er.

Kamrern
Mitt herrskap! När man föreslår en skål, så 

är det också meningen att man dricker den. Af 
idel häpnad har ingen ännu rört sitt glas. Låt 
oss nu ändtligen dricka de nyförlofvade till. En 
skål för kusin Lilli och en skål för — inspektorn 
på Siltala!

Alla skåla.

Ridå.
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